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Panegyric poems
The mother of wine
You must sacrifice the mother of wine,
Take away and imprison her child.
But you cannot take away her child
Before crushing her and taking her life.
It is not just to separate
A baby from its mother’s breast,
Before it has suckled for seven months,
From early spring until late fall.6
Then, in all fairness, it is just
To imprison the child, kill the mother.
Once securely locked away, the child
Roams, confused for seven days and nights.
When it realizes what has happened,
It will froth. It will moan from heartache,
Sink to the bottom with sadness,
Boil to the surface in sorrow.
To purify gold you must boil it
In fire, but it will not boil from sorrow.
A camel drunk with rage
Foams at the mouth, throws its rider.
The guard will wipe away the froth,
Remove the darkness, reveal its brilliance.
Finally, when it has stopped struggling,
The guard will secure the lid.

6

Ordibehesht and Ābān are the second and eighth months, respectively, of the
Persian calendar.
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ﻣﺎدر ﻣﯽ را ﺑﻜﺮد ﺑﺎﻳﺪ ﻗﺮﺑﺎن
ﺑﭽﮥ او را ﮔﺮﻓﺖ و آﺮد ﺑﻪ زﻧﺪان
ﺑﭽﮥ او را ازو ﮔﺮﻓﺖ ﻧﺪاﻧﯽ
ﺗﺎش ﻧﻜﻮﺑﯽ ﻧﺨﺴﺖ و زو ﻧﻜﺸﯽ ﺟﺎن
ﺟﺰ آﻪ ﻧﺒﺎﺷﺪ ﺣﻼل دور ﺑﻜﺮدن
ﺑﭽﮥ آﻮﭼﻚ ز ﺷﻴﺮ ﻣﺎدر و ﭘﺴﺘﺎن
ﺗﺎ ﻧﺨﻮرد ﺷﻴﺮ هﻔﺖ ﻣﻪ ﺑﻪ ﺗﻤﺎﻣﯽ
از ﺳﺮ اردﻳﺒﻬﺸﺖ ﺗﺎ ﺑﻦ ﺁﺑﺎن
ﺁﻧﮕﻪ ﺷﺎﻳﺪ ز روﯼ دﻳﻦ و رﻩ داد
ﺑﭽﻪ ﺑﻪ زﻧﺪان ﺗﻨﮓ و ﻣﺎدر ﻗﺮﺑﺎن
ﭼﻮن ﺑﺴﭙﺎرﯼ ﺑﻪ ﺣﺒﺲ ﺑﭽﮥ او را
هﻔﺖ ﺷﺒﺎروز ﺧﻴﺮﻩ ﻣﺎﻧﺪ و ﺣﻴﺮان
ﺑﺎز ﭼﻮ ﺁﻳﺪ ﺑﻪ هﻮش و ﺣﺎل ﺑﺒﻴﻨﺪ
ﺟﻮش ﺑﺮ ﺁرد ،ﺑﻨﺎﻟﺪ از دل ﺳﻮزان
ﮔﺎﻩ زﺑﺮ زﻳﺮ ﮔﺮدد از ﻏﻢ و ﮔﻪ ﺑﺎز
زﻳﺮ زﺑﺮ ،هﻢ ﭼﻨﺎن زاﻧﺪﻩ ﺟﻮﺷﺎن
زر ﺑﺮ ﺁﺗﺶ آﺠﺎ ﺑﺨﻮاهﯽ ﭘﺎﻟﻮد
ﺟﻮﺷﺪ ،ﻟﻴﻜﻦ ز ﻏﻢ ﻧﺠﻮﺷﺪ ﭼﻨﺪان
ﺑﺎز ﺑﻪ آﺮدار اﺷﺘﺮﯼ آﻪ ﺑﻮد ﻣﺴﺖ
آﻔﻚ ﺑﺮ ﺁرد ز ﺧﺸﻢ وراﻧﺪ ﺳﻠﻄﺎن
ﻣﺮد ﺣﺮس آﻔﻚهﺎش ﭘﺎك ﺑﮕﻴﺮد
ﺗﺎ ﺑﺸﻮد ﺗﻴﺮ ﮔﻴﺶ و ﮔﺮدد رﺧﺸﺎن
ﺁﺧﺮ آﺎرام ﮔﻴﺮد و ﻧﭽﺨﺪ ﺗﻴﺰ
درش آﻨﺪ اﺳﺘﻮار ﻣﺮد ﻧﮕﻬﺒﺎن
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When completely calmed and clear,
It becomes red like a ruby, like coral,
Red like a carnelian from Yemen,
Or a precious ring from Badakhshān.7
If you smell it you would say it is a rose
Scented with ambergris, myrobalan and musk.
Inside the jar it will ferment
Until mid-April, early spring.8
Remove the lid at midnight,
You will see a burning sun.
And when you see it in a glass, you will say
Moses, son of Amram, holds a gem in hand.
The miser becomes generous, the weak becomes brave.
After one sip, a rose garden will bloom on pale cheeks.
And he who drinks a cup with joy
Will feel no pain or sorrow.
Ten-year-old sorrow will be banished to Tanjeh.9
New hope will arrive from Ommān and Ray.10
With such wine, so well aged,
Its shirt worn threadbare for fifty years,
We will have a feast fit for kings,
Adorned with mallow, jasmine and roses.
Heaven spreads its grace in all directions,
Builds something no one can copy:

7

Badakhshān, currently in Afghanistan, was known for its rubies.
Nisān is the first month of the Syrian calendar, corresponding roughly to April.
9
Tanjeh, a port in current Morocco was considered at the time to be one of the
farthest western inhabited places in the world.
10
Ray is a city near current Tehran. Ommān is in the south-eastern Arabian
Peninsula.
8
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ﭼﻮن ﺑﻨﺸﻴﻨﺪ ﺗﻤﺎم و ﺻﺎﻓﯽ ﮔﺮدد
ﮔﻮﻧﻪء ﻳﺎﻗﻮت ﺳﺮخ ﮔﻴﺮد و ﻣﺮﺟﺎن
ﭼﻨﺪ ازو ﺳﺮخ ﭼﻮن ﻋﻘﻴﻖ ﻳﻤﺎﻧﯽ
ﭼﻨﺪ ازو ﻟﻌﻞ ﭼﻮن ﻧﮕﻴﻦ ﺑﺪﺧﺸﺎن
ورش ﺑﺒﻮﻳﯽ ،ﮔﻤﺎن ﺑﺮﯼ آﻪ ﮔﻞ ﺳﺮخ
ﺑﻮﯼ ﺑﺪو داد و ﻣﺸﻚ و ﻋﻨﺒﺮ ﺑﺎ ﺑﺎن
هﻢ ﺑﻪ ﺧﻢ اﻧﺪر هﻤﯽ ﮔﺪازد ﭼﻮﻧﻴﻦ
ﺗﺎ ﺑﻪ ﮔﻪ ﻧﻮﺑﻬﺎر و ﻧﻴﻤﻪء ﻧﻴﺴﺎن
ﺁﻧﮕﻪ اﮔﺮ ﻧﻴﻢ ﺷﺐ درش ﺑﮕﺸﺎﻳﯽ
ﭼﺸﻤﻪء ﺧﻮرﺷﻴﺪ را ﺑﺒﻴﻨﯽ ﺗﺎﺑﺎن
ور ﺑﻪ ﺑﻠﻮر اﻧﺪرون ﺑﺒﻴﻨﯽ ﮔﻮﻳﯽ
ﮔﻮهﺮ ﺳﺮﺧﺴﺖ ﺑﻪ آﻒ ﻣﻮﺳﯽ ﻋﻤﺮان
زﻓﺖ ﺷﻮد رادﻣﺮد و ﺳﺴﺖ دﻻور
ﮔﺮ ﺑﭽﺸﺪ زوﯼ و روﯼ زرد ﮔﻠﺴﺘﺎن
و ﺁن آﻪ ﺑﻪ ﺷﺎدﯼ ﻳﻜﯽ ﻗﺪح ﺑﺨﻮرد زوﯼ
رﻧﺞ ﻧﺒﻴﻨﺪ ازان ﻓﺮاز و ﻧﻪ اﺣﺰان
اﻧﺪﻩ دﻩ ﺳﺎﻟﻪ را ﺑﻪ ﻃﻨﺠﻪ رﻣﺎﻧﺪ
ﺷﺎدﯼ ﻧﻮ را زرﯼ ﺑﻴﺎرد و ﻋﻤﺎن
ﺑﺎﻣﯽ ﭼﻮﻧﻴﻦ آﻪ ﺳﺎﻟﺨﻮردﻩ ﺑﻮد ﭼﻨﺪ
ﺟﺎﻣﻪ ﺑﻜﺮدﻩ ﻓﺮاز ﭘﻨﺠﻪ ﺧﻠﻘﺎن
ﻣﺠﻠﺲ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺴﺎﺧﺘﻪ ،ﻣﻠﻜﺎﻧﻪ
از ﮔﻞ و از ﻳﺎﺳﻤﻴﻦ و ﺧﻴﺮﯼ اﻟﻮان
ﻧﻌﻤﺖ ﻓﺮدوس ﮔﺴﺘﺮﻳﺪﻩ ز هﺮ ﺳﻮ
ﺳﺎﺧﺘﻪ آﺎرﯼ آﻪ آﺲ ﻧﺴﺎزد ﭼﻮﻧﺎن
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Clothes of golden threads, newly-woven rugs,
Exotic flowers, and seats in plenty;
‘Isā’s harp, which makes the heart blush,
Madaknir’s lute, Chābak-e Jānān’s fife.11
Seated in rows are the Amirs, Bal‘ami,
The nobles, and respected elders.12
Up front, on his throne sits the king,
Lord of all kings, Amir of Khorāsān.
A thousand Turks stand ready to serve,
Each, a dazzling two-week moon.
Each wears a scented wreath,
Has cheeks of rosy wine, and hair in braids.
The cup bearer is fairer than the fair,
Child of a Turkish beauty and the Khāqān.13
The wine is happily passed around,
The king of the world is content, he laughs,
Taking wine from a dark-haired, angel-faced Turk,
With the body of a cypress, and hair in waves.
He raises a glass of wine,
Salutes the king of Sistān.
He drinks and cheers, as do his friends.
All are happy with wine in hand.
They drink to the health of Ahmad ibn Mohammad,
The greatest of free men, the pride of Iran,
The lord of fairness, the sun of his times
Through whom justice thrives and brightens the world.
11

Apparently, ‘Isā, Madaknir and Chābak-e Jānān were court musicians. There is
no mention of their names in any of the histories.
12
It is unclear whether “Sāleh” is a name or is used as “righteous” or “noble.”
Abolfazl Mohammed ibn Abdollāh Bal‘ami (d. 937) was the vizier (minister) to
the Sāmānid Amirs Ismail ibn Ahmad, Ahmad ibn Ismail and Nasr ibn Ahmad.
13
Khāqān is the Turkik title for “ruler” or “leader” (used by the Chinese and
Mongols).
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ﺟﺎﻣﮥ زرﻳﻦ و ﻓﺮشهﺎﯼ ﻧﻮ ﺁﻳﻴﻦ
ﺷﻬﺮﻩ رﻳﺎﺣﻴﻦ و ﺗﺨﺖهﺎﯼ ﻓﺮاوان
ﺑﺮﺑﻂ ﻋﻴﺴﯽ و ﻓﺮش هﺎﯼ ﻓﻮادﯼ
ﭼﻨﮓ ﻣﺪك ﻧﻴﺮو ﻧﺎﯼ ﭼﺎﺑﻚ ﺟﺎﺑﺎن
ﻳﻚ ﺻﻒ ﻣﻴﺮان و ﺑﻠﻌﻤﯽ ﺑﻨﺸﺴﺘﻪ
ﻳﻚ ﺻﻒ ﺣﺮان و ﭘﻴﺮ ﺻﺎﻟﺢ دهﻘﺎن
ﺧﺴﺮو ﺑﺮ ﺗﺨﺖ ﭘﻴﺸﮕﺎﻩ ﻧﺸﺴﺘﻪ
ﺷﺎﻩ ﻣﻠﻮك ﺟﻬﺎن ،اﻣﻴﺮ ﺧﺮاﺳﺎن
ﺗﺮك هﺰاران ﺑﻪ ﭘﺎﯼ ﭘﻴﺶ ﺻﻒ اﻧﺪر
هﺮ ﻳﻚ ﭼﻮن ﻣﺎﻩ ﺑﺮ دو هﻔﺘﻪ درﻓﺸﺎن
هﺮ ﻳﻚ ﺑﺮ ﺳﺮ ﺑﺴﺎك ﻣﻮرد ﻧﻬﺎدﻩ
ُر َوش ﻣﯽ ﺳﺮخ و زﻟﻒ و ﺟﻌﺪش رﻳﺤﺎن
ﺑﺎدﻩ دهﻨﺪﻩ ﺑﺘﯽ ﺑﺪﻳﻊ ز ﺧﻮﺑﺎن
ﺑﭽﮥ ﺧﺎﺗﻮن ﺗﺮك و ﺑﭽﻪء ﺧﺎﻗﺎن
ﭼﻮﻧﺶ ﺑﮕﺮدد ﻧﺒﻴﺬ ﭼﻨﺪ ﺑﻪ ﺷﺎدﯼ
ﺷﺎﻩ ﺟﻬﺎن ﺷﺎدﻣﺎن و ﺧﺮم و ﺧﻨﺪان
از آﻒ ﺗﺮآﯽ ﺳﻴﺎﻩ ﭼﺸﻢ ﭘﺮﻳﺮوﯼ
ﻗﺎﻣﺖ ﭼﻮن ﺳﺮو و زﻟﻔﻜﺎﻧﺶ ﭼﻮﮔﺎن
زان ﻣﯽ ﺧﻮﺷﺒﻮﯼ ﺳﺎﻏﺮﯼ ﺑﺴﺘﺎﻧﺪ
ﻳﺎد آﻨﺪ روﯼ ﺷﻬﺮﻳﺎر ﺳﺠﺴﺘﺎن
ﺧﻮد ﺑﺨﻮرد ﻧﻮش و اوﻟﻴﺎش هﻤﻴﺪون
ﮔﻮﻳﺪ هﺮ ﻳﻚ ﭼﻮ ﻣﯽ ﺑﮕﻴﺮد ﺷﺎدان
ﺷﺎدﯼ ﺑﻮ ﺟﻌﻔﺮ اﺣﻤﺪ ﺑﻦ ﻣﺤﻤﺪ
ﺁن ﻣﻪ ﺁزادﮔﺎن و ﻣﻔﺨﺮ اﻳﺮان
ﺁن ﻣﻠﻚ ﻋﺪل و ﺁﻓﺘﺎب زﻣﺎﻧﻪ
زﻧﺪﻩ ﺑﺪو داد و روﺷﻨﺎﻳﯽ ﮔﻴﻬﺎن
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There has been no man like him, and will never be
(If you don’t accuse me of boasting).
He is proof of God. He is God’s shadow.
“Submit to him,” says the Koran.
Man is made of earth, water, fire and wind.
This king is from the sun of the line of Sāsān.14
This dark land has found glory through him.
This wrecked world has become Eden through him.
If you have a way with words, speak of his grace.
If you write well, write only his praise.
If you are a philosopher and seek his path,
Then know his nature, learn his creed.
When it comes to wisdom, you will say
Before you stand the Greeks: Plato and Socrates.
If you profess to be a man of God,
Before you stand Shāf‘i, Abu Hanifeh and Sofyān.15
If he talks of science or philosophy,
Listen to the wisdom of Loqmān.16
A literate man gains knowledge and wisdom.
A wise man will gain manners and faith.
If you are looking for an angel,
Before you stands Rezvān, that is clear.17
Look closely at his soft, beautiful face,
You will see the proof of what I say.
14

Sāsān is the grandfather of Ardeshir Bābakān, founder of the Sāsānian dynasty in
the third century.
15
Faqih is a religious authority who is versed in Islamic jurisprudence. Sharia is
Islamic law. Mohammed ibn Idris, known as Imām Shāf‘i (767-820) was a
theologian and a founder of the Shāf‘iyah sect. Abu Hanifeh No‘mān ibn Sābet
(696-767) was the founder of the Hanafi school of Islam. Sofyān ibn Sa‘id Suri
(713-778) was a theologian.
16
Loqmān is a man known for his wisdom and piety. His name appears several
times in the Koran.
17
Rezvān is heaven’s door keeper.
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ﺁﻧﻜﻪ ﻧﺒﻮد از ﻧﮋاد ﺁدم ﭼﻮن او
ﻧﻴﺰ ﻧﺒﺎﺷﺪ ،اﮔﺮ ﻧﮕﻮﻳﯽ ﺑﻬﺘﺎن
ﺣﺠﺖ ﻳﻜﺘﺎ ﺧﺪاﯼ و ﺳﺎﻳﻪء اوﯼ ﺑﺴﺖ
ﻃﺎﻋﺖ او آﺮدﻩ واﺟﺐ ﺁﻳﺖ ﻓﺮﻗﺎن
ﺧﻠﻖ ز ﺧﺎك و ز ﺁب و ﺁﺗﺶ و ﺑﺎدﻧﺪ
وﻳﻦ ﻣﻠﻚ از ﺁﻓﺘﺎب ﮔﻮهﺮ ﺳﺎﺳﺎن
ﻓﺮﺑﺪ و ﻳﺎﻓﺖ ﻣﻠﻚ ﺗﻴﺮﻩ و ﺗﺎرﯼ
ﻋﺪن ﺑﺪو ﮔﺸﺖ ﺗﻴﺮ ﮔﻴﺘﯽ وﻳﺮان
ﮔﺮ ﺗﻮ ﻓﺼﻴﺤﯽ هﻤﻪ ﻣﻨﺎﻗﺐ او ﮔﻮﯼ
ور ﺗﻮ دﺑﻴﺮﯼ هﻤﻪ ﻣﺪاﻳﺢ او ﺧﻮان
ور ﺗﻮ ﺣﻜﻴﻤﯽ و راﻩ ﺣﻜﻤﺖ ﺟﻮﻳﯽ
ﺳﻴﺮت او ﮔﻴﺮ و ﺧﻮب ﻣﺬهﺐ او دان
ﺁن آﻪ ﺑﺪو ﺑﻨﮕﺮﯼ ﺑﻪ ﺣﻜﻤﺖ ﮔﻮﻳﯽ
اﻳﻨﻚ ﺳﻘﺮاط و هﻢ ﻓﻼﻃﻦ ﻳﻮﻧﺎن
ور ﺗﻮ ﻓﻘﻴﻬﯽ و ﺳﻮﯼ ﺷﺮع ﮔﺮاﻳﯽ
ﺷﺎﻓﻌﯽ اﻳﻨﮑﺖ و ﺑﻮ ﺣﻨﻴﻔﻪ و ﺳﻔﻴﺎن
ﮔﺮ ﺑﮕﺸﺎﻳﺪ زﻓﺎن ﺑﻪ ﻋﻠﻢ و ﺑﻪ ﺣﻜﻤﺖ
ﮔﻮش آﻦ اﻳﻨﻚ ﺑﻪ ﻋﻠﻢ و ﺣﻜﻤﺖ ﻟﻘﻤﺎن
ﻣﺮد ادب را ﺧﺮد ﻓﺰاﻳﺪ و ﺣﻜﻤﺖ
ﻣﺮد ﺧﺮد را ادب ﻓﺰاﻳﺪ و اﻳﻤﺎن
ور ﺗﻮ ﺑﺨﻮاهﯽ ﻓﺮﺷﺘﻪ اﯼ آﻪ ﺑﺒﻴﻨﯽ
اﻳﻨﻚ اوﯼ اﺳﺖ ﺁﺷﻜﺎرا ،رﺿﻮان
ﺧﻮب ﻧﮕﻪ آﻦ ﺑﺪان ﻟﻄﺎﻓﺖ و ﺁﻧﺮوﯼ
ﺗﺎ ﺗﻮ ﺑﺒﻴﻨﯽ ﺑﺮﻳﻦ آﻪ ﮔﻔﺘﻢ ﺑﺮهﺎن
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He is kind-hearted. He is real.
He is noble and forgiving.
If his words fall upon your ears,
It will reverse the bad luck of Saturn.
If you see him sitting on his throne,
You will say Solomon has come to life.
He rides like Sām, and while stars still shine,
No horse shall see a rider like him.18
On the day of battle, of hate, of bravery,
When you see him clad in helmet and armor,
He will make an elephant seem small,
Even one that is roaring and drunk.
During battle, even Esfandiyār
trembles and runs from his spear.19
At times of peace, his mountain of a body
Is Mount Siyām; nobody sees him move.20
Facing his spear, even a dragon
Melts like wax, as if facing fire.
Even Mars if he comes to his battle,
Will become a meal for his sword.
Then again, when he takes the wine in hand,
No spring cloud could rain like him.
Spring clouds only shower dark rain,
He rains parcels of silk and sacks of gold.
He gives and gives, with both hands,
Making the storm seem mundane.
It is surely his grace
That gives value to praise.
18

Sām was the father of Zāl and the ancestor of Rostam, the mythical Persian hero.
Sām is known for being an expert rider.
19
Esfandiyār is a mythical Persian hero.
20
Mount Siyām is in Transoxiana.
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ﭘﺎآﯽ اﺧﻼق او و ﭘﺎك ﻧﮋادﯼ
ﺑﺎ ﻧﻴﺖ ﻧﻴﻚ و ﺑﺎ ﻣﻜﺎرم اﺣﺴﺎن
ور ﺳﺨﻦ او رﺳﺪ ﺑﻪ ﮔﻮش ﺗﻮ ﻳﻚ راﻩ
ﺳﻌﺪ ﺷﻮد ﻣﺮ ﺗﺮا ﻧﺤﻮﺳﺖ آﻴﻮان
ورش ﺑﻪ ﺻﺪر اﻧﺪرون ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﺒﻴﻨﯽ
ﺟﺰم ﺑﮕﻮﻳﯽ آﻪ زﻧﺪﻩ ﮔﺸﺖ ﺳﻠﻴﻤﺎن
ﺳﺎم ﺳﻮارﯼ آﻪ ﺗﺎ ﺳﺘﺎرﻩ ﺑﺘﺎﺑﺪ
اﺳﺐ ﻧﺒﻴﻨﺪ ﭼﻨﻮ ﺳﻮار ﺑﻪ ﻣﻴﺪان
ﺑﺎز ﺑﻪ روز ﻧﺒﺮد و آﻴﻦ و ﺣﻤﻴﺖ
ﮔﺮش ﺑﺒﻴﻨﯽ ﻣﻴﺎن ﻣﻐﻔﺮ و ﺧﻔﺘﺎن
ﺧﻮار ﻧﻤﺎﻳﺪت ژﻧﺪﻩ ﭘﻴﻞ ﺑﺪاﻧﮕﺎﻩ
ورﭼﻪ ﺑﻮد ﻣﺴﺖ و ﺗﻴﺰ ﮔﺸﺘﻪ و ﻏﺮان
ورش ﺑﺪﻳﺪﯼ ﺳﻔﻨﺪﻳﺎر ﮔﻪ رزم
ﭘﻴﺶ ﺳﻨﺎﻧﺶ ﺟﻬﺎن دوﻳﺪﯼ و ﻟﺮزان
ﮔﺮﭼﻪ ﺑﻪ هﻨﮕﺎم ﺣﻠﻢ آﻮﻩ ﺗﻦ اوﯼ
آﻮﻩ ﺳﻴﺎم اﺳﺖ آﻪ آﺲ ﻧﺒﻴﻨﺪ ﺟﻨﺒﺎن
دﺷﻤﻦ ار اژدهﺎﺳﺖ ،ﭘﻴﺶ ﺳﻨﺎﻧﺶ
ﮔﺮدد ﭼﻮ ﻣﻮم ﭘﻴﺶ ﺁﺗﺶ ﺳﻮزان
ور ﺑﻪ ﻧﺒﺮد ﺁﻳﺪش ﺳﺘﺎرﻩ ﺑﻬﺮام
ﺗﻮﺷﻪء ﺷﻤﺸﻴﺮ او ﺷﻮد ﺑﻪ ﮔﺮوﮔﺎن
ﺑﺎز ﺑﺪان ﮔﻪ آﻪ ﻣﯽ ﺑﻪ دﺳﺖ ﺑﮕﻴﺮد
اﺑﺮ ﺑﻬﺎرﯼ ﭼﻨﻮ ﻧﺒﺎرد ﺑﺎران
اﺑﺮ ﺑﻬﺎرﯼ ﺟﺰ ﺁب ﺗﻴﺮﻩ ﻧﺒﺎرد
او هﻤﻪ دﻳﺒﺎ ﺑﻪ ﺗﺨﺖ و ز ّر ﺑﻪ اﻧﺒﺎن
ﺑﺎ دو آﻒ او ،ز ﺑﺲ ﻋﻄﺎ آﻪ ﺑﺒﺨﺸﺪ
ﺧﻮار ﻧﻤﺎﻳﺪ ﺣﺪﻳﺚ و ﻗﺼﮥ ﺗﻮﻓﺎن
ﻻﺟﺮم از ﺟﻮد و از ﺳﺨﺎوت اوﯼ اﺳﺖ
ﻧﺮخ ﮔﺮﻓﺘﻪ ﻣﺪﻳﺢ و ﺻﺎﻣﺘﯽ ارزان
ﺷﺎﻋﺮ زﯼ او رود ﻓﻘﻴﺮ و ﺗﻬﻴﺪﺳﺖ
ﺑﺎ زر ﺑﺴﻴﺎر ﺑﺎزﮔﺮدد و ﺣﻤﻼن
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The poet, poor and empty-handed,
Goes to him and returns with much gold.
He caresses the poet with praise.
A learned man gets hired at court.
As for fairness and justice,
There is no one like him, so honest and fair.
Both weak and strong get justice from him.
He displays no tyranny or hatred.
His grace is spread all over the world,
From which no one is deprived.
Those troubled by the world find comfort in him.
The heart-broken find a remedy in him.
The mercy of this glorious king,
Like a rope, binds all deserts and fields.
He accepts remorse, pardons sin,
Will not anger, and strives to forgive.
He is lord of Sistān, a victorious king.
His is the tiger’s luck, his foe, a moaning deer.
Amr Lays is reborn in him,
With his entourage and times.21
The name of Rostam is grand, but
Rostam, son of Dastān lives because of him.22
O Rudaki, put aside praise of all others.
Praise him and receive prosperity’s seal.
No matter how hard you try
Or sharpen your wit on a file,
You cannot write poems worthy of him. Go, bring
What you have, however inadequate.

21
22

Amr Lays is the second Saffārid king (887-900).
Rostam is perhapse the most famous mythical Persian hero.
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ﻣﺮد ﺳﺨﻦ را ازو ﻧﻮاﺧﺘﻦ و ﺑﺮ
ﻣﺮد ادب را ازو وﻇﻴﻔﮥ دﻳﻮان
ﺑﺎز ﺑﻪ هﻨﮕﺎم داد و ﻋﺪل ﺑﺮ ﺧﻠﻖ
ﻧﻴﺴﺖ ﺑﻪ ﮔﻴﺘﯽ ﭼﻨﻮ ﻧﺒﻴﻞ و ﻣﺴﻠﻤﺎن
داد ﺑﺒﺎﻳﺪ ﺿﻌﻴﻒ هﻤﭽﻮ ﻗﻮﯼ زوﯼ
ﺟﻮر ﻧﺒﻴﻨﯽ ﺑﻪ ﻧﺰد او و ﻧﻪ ﻋﺪوان
ﻧﻌﻤﺖ او ﮔﺴﺘﺮﻳﺪﻩ ﺑﺮ هﻤﻪ ﮔﻴﺘﯽ
ﺁﻧﭽﻪ آﺲ از ﻧﻌﻤﺘﺶ ﻧﺒﻴﻨﯽ ﻋﺮﻳﺎن
ﺑﺴﺘﮥ ﮔﻴﺘﯽ ازو ﺑﻴﺎﺑﺪ راﺣﺖ
ﺧﺴﺘﮥ ﮔﻴﺘﯽ ازو ﺑﻴﺎﺑﺪ درﻣﺎن
ﺑﺎ رﺳﻦ ﻋﻔﻮ ﺁن ﻣﺒﺎرك ﺧﺴﺮو
ﺣﻠﻘﮥ ﺗﻨﮕﺴﺖ هﺮ ﭼﻪ دﺷﺖ و ﺑﻴﺎﺑﺎن
ﭘﻮزش ﺑﭙﺬﻳﺮد و ﮔﻨﺎﻩ ﺑﺒﺨﺸﺪ
ﺧﺸﻢ ﻧﺮاﻧﺪ ،ﺑﻪ ﻋﻔﻮ آﻮﺷﺪ و ﻏﻔﺮان
ﺁن ﻣﻠﻚ ﻧﻴﻤﺮوز و ﺧﺴﺮو ﭘﻴﺮوز
دوﻟﺖ او ﻳﻮز و دﺷﻤﻦ ﺁهﻮﯼ ﻧﺎﻻن
ﻋﻤﺮوﺑﻦ اﻟﻠﻴﺚ زﻧﺪﻩ ﮔﺸﺖ ﺑﺪو ﺑﺎز
ﺑﺎ ﺣﺸﻢ ﺧﻮﻳﺶ و ﺁن زﻣﺎﻧﻪء اﻳﺸﺎن
رﺳﺘﻢ را ﻧﺎم اﮔﺮ ﭼﻪ ﺳﺨﺖ ﺑﺰرگ اﺳﺖ
زﻧﺪﻩ ﺑﺪوﯼ اﺳﺖ ﻧﺎم رﺳﺘﻢ دﺳﺘﺎن
رود آﻴﺎ ﺑﺮﻧﻮرد ﻣﺪح هﻤﻪ ﺧﻠﻖ
ﻣﺪﺣﺖ او ﮔﻮﯼ و ﻣﻬﺮ دوﻟﺖ ﺑﺴﺘﺎن
ورﭼﻪ ﺑﻜﻮﺷﯽ ﺑﻪ ﺟﻬﺪ ﺧﻮﻳﺶ ﺑﮕﻮﻳﯽ
ورﭼﻪ آﻨﯽ ﺗﻴﺰﻓﻬﻢ ﺧﻮﻳﺶ ﺑﻪ ﺳﻮهﺎن
ﮔﻔﺖ ﻧﺪاﻧﯽ ﺳﺰاش و ﺧﻴﺰ و ﻓﺮاز ﺁر
ﺁﻧﻚ ﺑﮕﻔﺘﯽ ﭼﻨﺎن آﻪ ﮔﻔﺘﻦ ﻧﺘﻮان

46

The Poetry of Rudaki

Here is a eulogy, it’s the best I could do.
It has good words and is easily understood.
But I don’t know words that befit the Amir,
Although my poems rival Jarir’s, Tā’i’s and Hassān’s.23
Praise the Amir. May the whole world praise him.
Beauty, virtue and order spring from him.
I complain because my poems reveal my weakness
Although I have the gift like Sari and Sahbān.24
At this time, I present his eulogy,
I, who am expert at praising kings.
There is a limit to praising all men
But praising him has no limit, no end.
It is no surprise that at a time like this,
Rudaki becomes lifeless and confused.
Had Bu ‘Omar not given me the courage,
Had Minister Adnān not allowed me,25
How could I find the nerve to praise the Amir,
For whose sake God has created the world?
If I were not weak and helpless. If I
Didn’t have orders from the Amir of the East,
I myself would run like a page
To his presence, with the poem in my teeth.
This poem will apologize for me.
The word-wise Amir will realize:
Your servant’s excuse is frailty and old age.
That’s why yours truly has not come as your guest.

23

Jarir ibn ‘Attieh (d. 727), Abu Tammām Tā’i (d. 727), and Hassān ibn Sābet
Ansāri (d. 670) were famous Arab poets.
24
Sari Alghavāni (d. 814) was an Arab poet. Sahbān Vā‘el (d. 670) was an Arab
orator.
25
Bu ‘Omar and Adnān were among the notables in the Sāmānid court, possibly
nobles or ministers.
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اﻳﻨﻚ ﻣﺪﺣﯽ ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ ﻃﺎﻗﺖ ﻣﻦ ﺑﻮد
ﻟﻔﻆ هﻤﻪ ﺧﻮب و هﻢ ﺑﻪ ﻣﻌﻨﯽ ﺁﺳﺎن
ﺟﺰ ﺑﻪ ﺳﺰاوار ﻣﻴﺮ ﮔﻔﺖ ﻧﺪاﻧﻢ
ورﭼﻪ ﺟﺮﻳﺮم ﺑﻪ ﺷﻌﺮ و ﻃﺎﻳﯽ و ﺣﺴﺎن
ﻣﺪح اﻣﻴﺮﯼ آﻪ ﻣﺪح زوﺳﺖ ﺟﻬﺎن را
زﻳﻨﺖ هﻢ زوﯼ و ﻓﺮ و ﻧﺰهﺖ و ﺳﺎﻣﺎن
ﺳﺨﺖ ﺷﻜﻮهﻢ آﻪ ﻋﺠﺰ ﻣﻦ ﺑﻨﻤﺎﻳﺪ
ورﭼﻪ ﺻﺮﻳﻌﻢ اﺑﺎ ﻓﺼﺎﺣﺖ ﺳﺤﺒﺎن
ﺑﺮد ﭼﻨﻴﻦ ﻣﺪح و ﻋﺮﺿﻪ آﺮد زﻣﺎﻧﯽ
ورﭼﻪ ﺑﻮد ﭼﻴﺮﻩ ﺑﺮ ﻣﺪاﻳﺢ ﺷﺎهﺎن
ﻣﺪح هﻤﻪ ﺧﻠﻖ را آﺮاﻧﻪ ﭘﺪﻳﺪﺳﺖ
ﻣﺪﺣﺖ او را آﺮاﻧﻪ ﻧﯽ و ﻧﻪ ﭘﺎﻳﺎن
ﻧﻴﺴﺖ ﺷﮕﻔﺘﯽ آﻪ رودآﯽ ﺑﻪ ﭼﻨﻴﻦ ﺟﺎﯼ
ﺧﻴﺮﻩ ﺷﻮد ﺑﻴﺮوان و ﻣﺎﻧﺪ ﺣﻴﺮان
ورﻧﻪ ﻣﺮا ﺑﻮ ﻋﻤﺮ دﻻور آﺮدﯼ
واﻧﮏ دﺳﺘﻮرﯼ ﮔﺰﻳﺪۀ ﻋﺪﻧﺎن
زهﺮﻩ آﺠﺎ ﺑﻮدﻣﯽ ﺑﻪ ﻣﺪح اﻣﻴﺮﯼ
آﺰ ﭘﯽ او ﺁﻓﺮﻳﺪ ﮔﻴﺘﯽ ﻳﺰدان
ورم ﺿﻌﻴﻔﯽ و ﺑﯽ ﺑﺪﻳﻢ ﻧﺒﻮدﯼ
وان ﮔﻪ ﻧﺒﻮد از اﻣﻴﺮ ﻣﺸﺮق ﻓﺮﻣﺎن
ﺧﻮد ﺑﺪوﻳﺪﯼ ﺑﺴﺎن ﭘﻴﻚ ﻣﺮﺗﺐ
ﺧﺪﻣﺖ او را ﮔﺮﻓﺘﻪ ﭼﺎﻣﻪ ﺑﻪ دﻧﺪان
ﻣﺪح رﺳﻮﻟﺴﺖ ،ﻋﺬر ﻣﻦ ﺑﺮﺳﺎﻧﺪ
ﺗﺎ ﺑﺸﻨﺎﺳﺪ درﺳﺖ ﻣﻴﺮ ﺳﺨﻨﺪان
ﻋﺬر رهﯽ ﺧﻮﻳﺶ و ﻧﺎﺗﻮاﻧﯽ و ﭘﻴﺮﯼ
آﻮ ﺑﻪ ﺗﻦ ﺧﻮﻳﺶ ازﻳﻦ ﻧﻴﺎﻣﺪ ﻣﻬﻤﺎن
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May the glory of my Amir always soar,
That of his enemies always fall.
May his head reach as high as the moon,
His enemies, buried under the fish.
May his face be more brilliant than the sun,
His grace more lasting than Mount Judy and Sahlān.26

26

Judy is Mount Ararat in Turkey, where Noah’s Arc is supposed to have landed.
Sahlān is a mountain in Arabia.
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دوﻟﺖ ﻣﻴﺮم هﻤﻴﺸﻪ ﺑﺎد ﺑﺮاﻓﺰون
دوﻟﺖ اﻋﺪاﯼ او هﻤﻴﺸﻪ ﺑﻪ ﻧﻘﺼﺎن
ﺳﺮش رﺳﻴﺪﻩ ﺑﻪ ﻣﺎﻩ ﺑﺮ ﺑﻪ ﺑﻠﻨﺪﯼ
و ﺁن ﻣﻌﺎدﯼ ﺑﺰﻳﺮ ﻣﺎهﯽ ﭘﻨﻬﺎن
ﻃﻠﻌﺖ ﺗﺎﺑﻨﺪﻩﺗﺮ ز ﻃﻠﻌﺖ ﺧﻮرﺷﻴﺪ
ﻧﻌﻤﺖ ﭘﺎﻳﻨﺪﻩﺗﺮ ز ﺟﻮدﯼ و ﺛﻬﻼن

